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واگذاری امور نمایشگاه کتاب با نظارت و ارزیابی



معاون ســفیر مکزیک با حضور در نمایشگاه کتاب تهران گفت: ما مشتاق 
هســتیم تعامل فرهنگی ایران و مکزیک را افزایش دهیم و به دنبال راه هایی 

برای این کار هستیم.
توناتیو رومرو با اشاره به مشارکت مکزیک در نمایشگاه کتاب امسال اظهار 
کرد: غرفه ی مکزیک در این نمایشگاه برای فروش کتاب نیست؛ بلکه به منظور 
گسترش فرهنگ مکزیک ایجاد شده و تلاش می کند شعرهای مکزیکی بین قرن 

17 تا 20 را توسعه دهد.

رومرو افزود: در نمایشگاه سال گذشته نیز غرفه ی مکزیک ترجمه ی کتابی به 
نام »تاریخ مکزیک« را در برنامه داشت.

معاون سفیر مکزیک در ایران تصریح کرد: ما تمایل زیادی به تبادل ترجمه ی 
میان ایران و مکزیک داریم. همچنین به دنبال آثاری هستیم که همبستگی میان 
ایران و مکزیک را گســترش دهند.زتوناتیو رومرو در پایان با اشــاره به کیفیت 
برگزاری سی اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران گفت: برگزاری این نمایشگاه 

کار رویایی و بسیار بزرگی است و من را شگفت زده کرد.

مدیر مرکــز مدیریــت حوزه هــای علمیه 
خواهران با بیان اینکه نمایشــگاه کتاب، توام 
با شعور و انتخاب برگزار می  شود، گفت: حضور 
مردم در نمایشگاه کتاب توام با شعور و انتخاب 
است و به نوعی یک اجتماع ملی میهنی است 

که سبب ترغیب مردم به مطالعه می  شود.
حجت الاســلام محمودرضا جمشیدی مدیر 
مرکز مدیریــت حوزه های علمیه خواهران پس 
از دیدار با سیدعباس صالحی رئیس نمایشگاه 
کتاب گفت: در عرصه های ملی و در بخش های 
مختلف، تجمعات یک شــور و نشاط و حضور 

حماسی و غرور ملی را ایجاد می  کند.
حجت الاسلام جمشــیدی افزود: نمایشگاه 

کتاب هم یک اجتماع ملی میهنی اســت؛ این 
شور و نشاط که همراه با شعور و انتخاب است 
ســبب ترغیب و تشــویق مردم به کتابخوانی 

می  شود. 
وی در بازدید از نمایشگاه کتاب، حضور زنان 
و کودکان را پررنگ تر از سال های گذشته خواند 
و افزود: حضور زنان در نمایشگاه کتاب امسال 
بیشترین سهم را به خود اختصاص داده چراکه 
در بازدید از نمایشــگاه به نظــرم آمد که زنان 
اســتقبال خوبی کرده اند و باید بگویم علاوه بر 
دست اندرکاران عرصه ی فرهنگ، خانواده نقش 

مهمی در ترویج این مهم دارد.
وی بر حضور مردم در نمایشگاه کتاب تاکید 

کرد و گفت: اگرچــه وضعیت اقتصادی مردم 
طوری اســت که با گرانی کتاب شاید نتوانند 
کتاب بخرند اما همین حضور توام با شــعور، 
همه باعث ایجــاد انگیزه ی مطالعــه در آنها 

خواهد شد.
مدیر مرکــز مدیریــت حوزه هــای علمیه 
خواهران، نقش زنان را در خانواده برای ترویج 
فرهنگ مطالعه، مهم دانست و اظهار کرد: زنان 
زیادی در جمهوری اسلامی ایران در عرصه های 
ملــی، تحقیقاتی و پژوهشــی موفــق بوده و 
مشغول تحصیل هســتند؛ بنابراین نقش آنان 
به عنوان همســر خانــواده در کتابخوان کردن 
فرزندان و همسر خود، نقشی مهم خواهد بود. 

واگذاری امور نمایشگاه کتاب با نظارت و ارزیابی

حضور مردم در نمایشگاه توام با شعور و انتخاب است

تمایل مکزیک به افزایش تعامل فرهنگی با ایران

دبیر شــورای عالی انقلاب فرهنگی با حضور در 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران گفت: امیدورام 
واگذاری نمایشــگاه به صنــوف در کنار واگذاری با 
نظارت و ارزیابی اتفاق بیفتد. اصل کار واسپاری به 
شــرط قاعده و ضوابط نظارت و پاسخگو بودن آن 

کار خوبی است. 
محمدرضا مخبر دزفولی دبیر شورای عالی انقلاب 
فرهنگی ضمن مثبت ارزیابی کردن نمایشگاه سی اُم 
گفت: نمایشــگاه کتاب، یک بهــار فرهنگی برای 
ایرانی هاست و مردم با حضور در فضای نمایشگاه 

نشان دادند که علاقه مند به کتاب هستند.
مخبر دزفولی نســل جوان امروز، با قدم زدن در 
فضای نمایشگاه کتاب، دانایی و صمیمیت را حس 

می  کند لذا برگزاری نمایشگاه کتاب را کاری سازنده 
برای توسعه ی فرهنگ کشور می  دانم.

وی با بیان اینکه در بازدید از غرفه های بخش های 
مختلف، با شلوغی و ازدحام جمعیت مواجه شدم 
افزود: بخش دولتی، خصوصی و نهادهای دیگر با 
دست پر به نمایشگاه کتاب آمده اند و اگر نمایشگاه 
کتاب بخواهد عناوین متعدد کتاب های گوناگون را 
هر سال به مردم نشان دهد باید مسئولان فرهنگی،  
برای برگزاری بهتر آن در ســال های آتی برنامه ریزی 

داشته باشند.
وی ادامه داد: از لحاظ امکانات، نمایشگاه در حد 
متوسطی است و امید است در سال آینده نواقص 

آن برطرف شود.

مخبــر دزفولــی اظهار کــرد: جریــان کتاب و 
کتابخوانی و ایجاد علاقه برای مطالعه در نسل های 
مختلف باید هر ســال با برگزاری نمایشگاه کتاب 

ادامه یابد.
وی درباره ی واگذاری امور نمایشگاهی به صنوف 
نشــر نیز گفت: این کار بسیار خوبی است اما باید 
قاعده و ضابطه ای داشته باشد. اگر کاری در هر جای 
جهان به بخشــی واسپاری شود مسئولان برگزاری، 
برای آن ضابطه و قاعده ای دارند و بعدآن را نظارت 
و ارزیابی می  کنند. امیدورام واگذاری نمایشــگاه به 
صنوف در کنار واگذاری بــا نظارت و ارزیابی اتفاق 
بیفتد. اصل کار واســپاری به شرط قاعده و ضوابط 

نظارت و پاسخگو بودن آن کار خوبی است. 

دبیر شورای عالی انقلاب فرهنگی تاکید کرد

مدیر مرکز مدیریت حوزه های علمیه خواهران:
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رئیس نمایشگاه بین المللی کتاب وین اتریش 
با اســتقبال از شعار این دوره از نمایشگاه کتاب 
تهران گفت: ما از شــعار نمایشگاه کتاب تهران 
تقلید می  کنیم و در نمایشــگاه کتاب وین شعار 

»دو کتاب بیشتر بخوانیم« را انتخاب می  کنیم.
پاتریک زوهرر، رئیس نمایشــگاه بین المللی 
کتاب ویــن )اتریش( در دیدار با ســیدعباس 
صالحی رئیس نمایشــگاه ســی اُم کتاب تهران 
گفــت: از ناشــران ایرانی دعــوت می  کنم تا در 
نمایشــگاه بین المللی کتاب وین اتریش که در 
پاییز 2017 برگزار می  شــود شــرکت کنند. ما با 
رئیس نمایشــگاه کتاب تهران توافق کردیم 50 
هزار عنوان کتاب ایرانی در نمایشگاه وین اتریش 

در معرض دید علاقه مندان قرار گیرد.
زوهــرر با بیان اینکه دهمین ســال برگزاری 
نمایشگاه وین اتریش امسال در پاییز 2017 برگزار 
می  شود، افزود: سال گذشــته بیش از 43 هزار 
بازدیدکننده برای حضور در نمایشگاه وین ثبت 
نام کردند. پس از پایان برگزاری نمایشگاه وین، 
ما به عنوان توزیع کننده ی کتاب، فعالیت داشتیم 

و 17 توزیع کننده ی کتاب از سراسر جهان در این 
نمایشگاه حضور داشتند.

وی یادآور شد:در دوره ی گذشته نیز 350 ناشر 
از سراسر جهان در نمایشگاه وین حضور داشتند.
بیش از 99 درصد اتریشی ها کتاب می  خوانند
مارکوس تونیل رئیس اتحادیه ناشران اتریش 
نیز با بیان اینکه بیش از 99 درصد اتریشــی ها 
کتاب می  خوانند، افزود: همــه ی مردم اتریش 

باســواد هســتند و 99 درصد آنان هم مطالعه 
می  کنند و به کتاب علاقه مندند. به گفته ی وی، 
کتاب خواندن فکر و ذهن انسان را باز می  کند و 
در مشکلات یاریگر مهربانی برای انسان ها است.

وی نظر خود را درباره ی شعار نمایشگاه کتاب 
تهران »یک کتاب بیشــتر بخوانیم« گفت: ما از 
شعار نمایشــگاه کتاب تهران تقلید می  کنیم و 
در نمایشــگاه کتاب وین شعار »دو کتاب بیشتر 

بخوانیم« را انتخاب می  کنیم.
ë  تاکید بر ترجمه و تبادل دانشــجوی ایرانی با

اتریش
رئیــس ســی  اُمین نمایشــگاه بین المللی 
کتاب تهران نیــز در این دیدار بر ترجمه و تبادل 
دانشجوی ایرانی با اتریش تاکید و تصریح کرد: 
تبادل دانشــجو بین دو کشور و ترجمه ی آثار به 
آشــنایی بیشــتر فرهنگ ایران و اتریش منجر 
خواهد شــد. سیدعباس صالحی افزود: در ایران 
یکی از حوزه های جدی در صنعت نشــر، چاپ 
کتاب های حوزه ی کودک است که در سال گذشته 

ده هزار عنوان کتاب کودک چاپ شده است.

اتریشی ها از شعار نمایشگاه کتاب تهران تقلید می کنند

رئیس نمایشگاه کتاب وین در دیدار با رئیس نمایشگاه کتاب تهران:

معاون عربی آفریقایی وزارت امور خارجه با تاکید 
بر اینکه نمایشگاه کتاب تهران فرصت مناسبی برای 
برقراری تعاملات فرهنگی با دیگر کشورهاســت، 
گفت: در نمایشــگاه کتاب هســتم تا از نزدیک با 

ناشران کشورهای عربی دیدار و صحبت کنم.
حسین جابری انصاری؛ معاون عربی، آفریقایی 
وزارت امور خارجه در دیدار با ســیدعباس صالحی 
رئیس سی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، 
گفت: نمایشــگاه کتــاب، بخصــوص در بخش 

بین الملل و ناشران خارجی خوب عمل کرده است به 
طوری که فرصت بسیار خوبی برای برقراری تعاملات 

فرهنگی با کشورهای مختلف را فراهم آورده است.
وی با ابراز خرســندی از ایده ی » مهمان ویژه ی و 
شهر مهمان« کشورها در نمایشگاه کتاب افزود: یکی 
از نقاط قوت این دوره ی نمایشــگاه کتاب، برگزاری 
ایده ی »شهر مهمان و مهمان ویژه« است و این طرح 
فواید بســیاری برای برقراری ارتباطات فرهنگی بین 
کشورها با ایران دارد. البته با برنامه ریزی و مدیریت 

مســئولان نمایشگاه در ســال های آینده بهتر هم 
خواهد شد.

معاون عربی آفریقایی وزارت امور خارجه اضافه 
کرد: در نمایشگاه کتاب هستم تا از نزدیک با ناشران 
کشــورهای عربی شــرکت کننده در بخش خارجی 
دیدار کنم تا اگر مشکلاتی دارند با رایزنی مسئولان 
و رئیس نمایشگاه کتاب حل و فصل کنم. امیدوارم 
این بخش با برنامه ریزی درست در سال های آینده 

نیز بهتر برگزار شود.

 نمایشگاه کتاب تهران فرصت مناسبی

برای تعاملات فرهنگی با کشورهاست

جابر انصاری:

 نشریه
روزانه سی امین دوره 


ایشگاه بین المللی 
کتاب تهران

شماره ۱۱
۲۲ اردیبهشت ۱۳۹۶

3



مشاور رئیس نمایشگاه:

حضور گسترده کشورهای خارجی در نمایشگاه از نتایج برجام است

سی  امُین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران رو به پایان 
است، نمایشگاهی که تحولات زیادی به خود دید و البته 
انتقادهایی  را هم به همراه داشت. از یک سو همچون 
سال های گذشته محل برگزاری نمایشگاه بحث برانگیز 
شد و از سوی دیگر رویدادهای جدیدی همچون حضور 
شــهر میهمان، رونق کشور میهمان در نمایشگاه امسال 
رخ داد. در بزرگترین رویداد فرهنگی کشور البته مسایل 
ریز و درشت دیگری نیز به وجود آمد هرچند میزان کل 
فروش کتاب در نمایشگاه امسال هنوز معلوم نیست اما 
دیدگاه های مختلفی در مورد افزایش یا کاهش این رقم 
نسبت به سال گذشته و وضعیت حضور ناشران در شهر 
آفتاب وجود دارد. در مورد همه این مســایل با نیکنام؛ 
حسین پور مشاور سی  امُین نمایشگاه بین المللی کتاب 

تهران گفت وگو کردیم که متن آن را در پی می  خوانید:

ë  سی  اُمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران را چگونه
دیدید؟

اول از همه باید به این نکته اشاره کنم که در سه سال 
گذشته برنامه ریزی ها و اقدامات زیادی برای نمایشگاه 
کتاب از ســوی دولت در دستو کار قرار گرفت که امروز 

می  بینم نتیجه خوبی از آن ها گرفته شده است.
امســال تشکل های نشــر اختیار بیشــتر و البته 
مسوولیت پذیری بیشــتری داشتند و به نظر می  رسد 
این تشکل ها در حال رسیدن به بلوغ هستند و می  توان 
ســال آینده به قول وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی کلید 
نمایشگاه را می  توان به صنف سپرد و دولت تنها جهت 
دهی، سیاست گذاری، نظارت و هدایت را انجام دهد. 
در ایران دولت بســیار پُر هزینه است و اکنون دولت 
همچون نهنگی است که حرکت آن در اقیانوس چندان 
راحت نیست اما اگر همچون یک ماهی کوچک شود 

خیلی چابک تر می  شود که از این نظر موفق بوده ایم.
ë  در حوزه بین الملل و ارتباطات خارجی نمایشگاه چه

اقداماتی انجام شده است؟  
می دانید که سال ها بود نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهــران تنها نام بین الملل را یدک می  کشــید و وجهه 
خارجی چندانی نداشــت. از زمانی کــه آقای روحانی 
روی کار آمد کارهای خوبی  در زمینه ارتباطات خارجی 
انجام داد. سال گذشته برجام تصویب شد، که این تاثیر 
مثبتی روی بسیاری جنبه های فرهنگی کشور داشت. 
یکی از نتایج برجام همین حضور کشورهای خارجی در 

نمایشگاه امسال است.
امسال حضور کشورهای خارجی در نمایشگاه خیلی 
بهتر از سال های گذشته اســت. از سه سال پیش که 
دولت اقدام به پذیرش مهمان ویژه در نمایشــگاه کرد 
تا حالا کشورها استقبال خیلی خوبی داشته اند. امسال 
ایتالیا در نمایشــگاه حضور خوبی داشت. اکنون هم 
کشــورهای زیادی منتظر حضور به عنوان مهمان ویژه 
در نمایشگاه های سال های آینده هستند و در انتظار به 

سر می برند. 
با این حســاب می  توانیم تا سال 2020 مهمان های 
ویژه ســال های آینده را مشــخص کنیم. تنها حضور 
کشورهای خارجی نیست که برای نمایشگاه اهمیت 
دارد بلکه در پی این حضور تبادلات فرهنگی بین ایران 
با دیگر کشورها انجام می  شود. نویسندگان، مترجمان 
و تصویرگران خارجی با همتاهــای داخلی خود دیدار 

می  کنند. 
علاوه بر این کشــورهای مهمان ویــژه در خارج از 
نمایشگاه نیز برنامه های فرهنگی که برایشان پیش بینی 
شــده است را اجرا می  کنند و مهمتر از همه اینها اینکه 
ناشران با هم رابطه برقرار می  کنند و این زمینه ساز انتشار 
کتاب های ایرانی در دیگر کشورها می  شود. همچنین در 
نمایشگاه امسال شهر مهمان یعنی استانبول را داشتیم 
که این برای اولین بار در تاریخ نمایشگاه بین المللی کتاب 
رخ داد در کنار این ها ناشران خارجی از کشورهای عربی، 
آمریکای لاتین و دیگر کشورها به نمایشگاه کتاب آمدند.

ë  بار فرهنگی نمایشگاه کتاب آیا با آنچه از آن انتظار

می  رود متناسب است؟ 
متاسفانه از قدیم نمایشگاه کتاب یک فروشگاه بزرگ 
بوده است و باید کنار این فروشگاه به سمت نمایشگاهی 
پیش برود. البته به مرور باید این کار انجام شود با این 
وجود باید بدانیم که نمایشگاه کتاب بهار ناشران است و 

بعد اقتصادی آن خیلی برای ناشران مهم است.
این را نباید از نظر دور داشت، اما به هر حال باید 
بعد نمایشگاهی تقویت شود. همانطور که با راه اندازی 
سرای اهل قلم، سالن یاس و کارنامه نشر تلاش کردیم 
تا این بعد را تقویت و نمایشگاه کتاب را به جایی برای 
گفتنمان اهالی کتاب تبدیل کنیم، اما باید این کارها 
بیشتر شود. همچنین جانمایی این سراها نیز بهتر باید 
روی این پاتوق های فرهنگی در نمایشگاه بیشتر کار 
کنیم در نمایشگاه امسال قومیت ها هم حضور خوبی 
داشتند و ناشران از استان ها دیگر هم حضور خوبی 

داشتند. 
ë  به نمایشگاهی شدن نمایشگاه کتاب اشاره کردید

شــاخص های یک نمایشــگاه خوب چه چیزهایی 
است؟ از این نظر نمایشگاه بین المللی کتاب تهران چه 

وضعیتی دارد؟
به هر حال نمایشــگاه اســتانداردهایی دارد. در 
نمایشگاه ناشران نباید در فکر فروش باشند. نمایشگاه 
در واقع محلی برای تبــادل آرا و تبادل کپی رایت بین 
ناشــران خارجی و داخلی اســت. البتــه داخلی ها با 
همدیگر در نمایشگاه باید جلسه های مختلفی با حضور 
نویسندگان برگزار کنند و مردم از نزدیک نویسندگان را 
ببینند. این راهی برای توســعه ادبیات است. مردم با 
دیدن نویسندگان بیشتر به سمت نویسنده شدن پیش 

می  روند. 
ناشــران باید به ســمت راه اندازی فروشگاه های 
زنجیره ای کتاب بروند. در واقع نمایشگاه از نظر اقتصاد 

نشر باید فقط محلی برای بازاریابی باشد.
ایــن را هم بگویم که اگرچه ایران به کنوانســیون 
برن پیوســته است اما بسیاری از ناشران ما کپی رایت 
را رعایت می  کنند که لازم اســت دولت از آنها حمایت 
کند و سازوکاری برای جلوگیری از انتشار کتاب هایی که 

کپی رایت دارند از سوی ناشران دیگر را بگیرد.
ë  به صنعت نشــر اشــاره کردید، در ایــن زمینه چه

وضعیتی داریم و مهمترین مشــکلات چه چیزهایی 
هستند.

ببینیــد بازاریابی یک تخصص اســت. ناشــران 
نمی  توانند هم کتاب چاپ کنند و هم بازاریابی کنند اما 
متاسفانه هنوز بسیاری از ناشران ما سنتی کار می  کنند 
و تعــداد کمی هم بــا جذب بازاریابی هــای حرفه ای 

موفقیت هایی در بازار کتاب به دست آورده اند. 
برای بهبود وضعیت نشر در کشــور باید یارانه ها 
تجدیدنظر شوند. اکنون یارانه نشر موجب شده ناشران 
وابسته به دولت و تنبل باشد. یارانه ها باید بیشتر به 

سمت زیرساخت ها از جمله هزینه های حامل های انرژی 
و بیمه برود. به این ترتیب ناشران به سمت حرفه ای تر 

شدن پیش می  روند. 
ë  یک موضوع مهم دیگر شــرایط صدور پروانه نشر

است. اکنون 13هزار ناشــر داریم اما سوال این است 
که اینها چقدر فعالند؟

البته ســالانه بیش از 70 هزار عنــوان کتاب چاپ 
می  شود. اما بسیاری از این ها کتاب سازی هستند. باید 
قوانین صدور مجوز نشر را نیز بازنگری کنیم. صدور کتاب 
و نفوذ به بازارهای خارجی به خصوص افغانســتان و 
تاجیکستان که در حوزه تمدن ایران هستند مستلزم 

حرفه ای شدن ناشران است.
ë  در حال حاضر وضعیت صدور کتاب های ایرانی به

افغانستان و تاجیکستان چطور است؟
سالانه بیش از 15 میلیارد تومان کتاب بر افغانستان 
صادر می  کنیم و اقدامات خوبی در رابطه با افغانستان 
انجام شــده اســت. اما باید به جای صدور کتاب به 
سمت ارتباط با ناشــران افغان و انتشــار کتاب در 
افغانستان برویم. اما در مورد تاجیکستان متاسفانه 
سایه سیاست سه فرهنگ سنگینی می  کند و خیلی 

توفیق نداشته ایم.
ë  برگردیم به بحث نمایشــگاه کتاب، برخی ناشران

و غرفه داران اظهار می  کنند که فروش کتاب امســال 
کمتر بوده اســت این موضوع را تایید می  کنید؟ برای 

نمایشگاه سال آینده چه برنامه ای دارید؟
البته من قبول ندارم که فروش کم شــده است اما 
همانطور که گفتم کاهش فروش اتفاق بدی نیست و 
باید به تدریج به این ســمت برویم. فروش امسال 15 
درصد افزایش داشــته است که با احتساب بالا رفتن 
قیمت باز هم به نظر نمی  رسد که فروش از سال گذشته 

کمتر بوده است. 
باید ناشران به سمت حرفه ای تر شدن بروند. غرفه ها 
باید بهتر شــود. غرفه های 6متری و 9 متری در شــأن 
جمهوری اســلامی ایران نیست. بنابراین باید شرایط 
حضور در نمایشــگاه نیز برای ناشران سخت تر شود تا 

ناشران حرفه ای در نمایشگاه حضور یابند.
ë  شما به عنوان مشاور نمایشگاه بین المللی کتاب شهر

آفتاب را به عنوان مکان برگزاری نمایشگاه قبول دارید؟
شــهر آفتاب مجموعه نمایشگاهی است که خوب 
طراحی شــده است اما فقط طراحی خوب یک بحث 
است و اجرا یک بحث دیگر. بخشی شهر آفتاب خوب 
ساخته نشده اســت. کارهای شهرداری معمولا خیلی 
پرســرعت پیش می  رود که این از عمق کار کم می  کند. 
قرار بود شهرداری برخی نیازها را برطرف کند که خلف 
وعده کرد. در شان نمایشگاه کتاب نیست که غرفه ها زیر 
چادر باشند. شهرداری هر سال وعده می  دهد که سال 
بعد غرفه های بیرونی  را می  سازد اما به وعده خود عمل 

نمی  کند.

محرومیت ۲۷ ناشر متخلف از حضور در نمایشگاه سال آینده

 نشریه
روزانه سی امین دوره 

ایشگاه بین المللی 
کتاب تهران

شماره ۱۱
۲۲ اردیبهشت ۱۳۹۶
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مراسم رونمایی از دوره ی جدید سروش نوجوان 
پس از 10 سال توقف کاری در سرای اهل قلم علمی و 

فرهنگی نمایشگاه کتاب تهران برگزار شد.
حجت الاسلام زائری در این مراسم با بیان نکاتی 
پیرامون سروش نوجوان گفت: امروز شاهد بازنشر 
مجله ای هستیم که در حوزه ی خود بسیار مشهور 

بوده است.
زائری با ابراز خرسندی از بازنشر سروش نوجوان 
گفت: معنای جلسه امروز این است که مدیریت ها 
و تصمیمات ســازمانی گرچه تغییــر می  کند اما 
سروش نوجوان پابرجا می  ماند و فرهنگ، متاثر از 

تصمیم گیری های جلسات خصوصی نیست.
وی اعتبار ســروش نوجــوان را در قدمت این 
نشریه دانست و عنوان کرد: این باعث تاسف است 
که در بالاترین سطوح با تاکید مکرر و جدی نسبت 
به مخاطب کودک و نوجوان هشدار داده می  شود و 
درست در شرایطی که این قشر بیش از هر زمانی در 
معرض تهدید است ما همین امکانات اندک را نیز 

برای آنها قطع می  کنیم.
زائــری تاکید کرد: اگر کشــوری برای نجات و 
آینده ی خود تصمیم بگیرد باید زمینه های فعالیت و 
مشارکت قشر نوجوان را فراهم کند چرا که بسیاری 
از آسیب های اجتماعی زمانی پیش می  آید که این 

قشر مورد غفلت واقع شود.
وی یادآور شد: سروش نوجوان نمایانگر قشری 
از نوجوانان بود که اکنون خودشان چهره ای شناخته 
شده در سطح کشور هستند و در سابقه ی بسیاری 
از هنرمندان و نویسندگان ایرانی، فعالیت در سروش 

کودک و نوجوان به چشم می خورد.
ë بازتولید زبان کودک و نوجوان از طریق مجلات

شهرام شفیعی نویسنده و روزنامه نگار نیز عنوان 
کرد: ضرورت توجه فنــی و حرفه ای به مطبوعات 
کودک و نوجوان از اهمیت بالایی برخوردار اســت 
که متاسفانه در ایران مورد غفلت واقع شده است. 

شفیعی ادامه داد: مدیران، مسئولان، سردبیران 
و خواننــدگان باید متوجه این امر باشــند که هر 
مجله ای که در کشــور تاسیس می  شود برای این 
است که ادامه یابد اما متاسفانه این اصل در ایران 
در حال فراموشی است و این فراموشی به فرهنگ 
کشــور خسارت بزرگی وارد می  کند. وی در رابطه با 
تداوم عملکرد مجلات گفت: نسل های مختلف باید 

با مطالعه ی مجلات به یکدیگر متصل شوند.
شفیعی بر اهمیت نقش مجله در جامعه تاکید 
کرد و گفت: مجله در ابعاد وسیعی، مهم تر از کتاب 
عمــل می کند چرا که مجلــه نیازهای مختلفی از 
مخاطب را پاسخ می  دهد و منجر به تولید زبان برای 
نوجوانان مخاطب آن مجله می  شود. در واقع از این 

طریق زبان آن گروه سنی خاص بازتولید می  شود.
ë سروش، بازوی مکتوب صداوسیما

در ادامه مدیرعامل انتشارات سروش کودک و 
نوجوان اظهار کرد: طی دو دهه ی اخیر این موضوع 

تحت شعاع قرار گرفته که نوجوان برای معرفی و 
اثبات استعداد خود به جامعه باید از طرف همان 

جامعه، بستری برای اقداماتش مهیا شود.
بلالی ادامه داد: نســل نوجوان نســل بسیار 
حساسی است ولی جامعه نســبت به این قشر 
سردرگم است و برنامه ریزی خاصی برای آن صورت 

نگرفته است.
وی تصریح کرد: مجله ی سروش به عنوان بازوی 
مکتوب صداوسیما خود را متولی ارتقای فرهنگ 
جامعه می  داند و صداوسیما با شبکه های کودک 
و نوجوان به صورت تصویری، بخش های فرهنگی 

این فعالیت  را برعهده گرفته است.
ë سروش نوجوان یک مجله نیست

سیدعلی کاشفی خوانساری نویسنده ی کودک 
هم گفت: برای راه اندازی سروش نوجوان، در دوره ی 
جدید فرصت بسیار کوتاهی در اختیار داشتیم و با 
پشتوانه ی نظری و عملی کار را دوباره مرور کرده و 
با تاکید بر ضرورت نشریات کاغذی برای کودکان و 
نوجوانان نتیجه گرفتیم که هنوز این نشریات کاغذی 
می  توانند برای این قشر به حیات خود ادامه دهند.

وی به دو شعار جدید سروش نوجوان اشاره کرد 
و گفت: »سروش نوجوان یک مجله نیست« اولین 
شــعار دور جدید این مجله است و به این معنی 
است که ســروش نوجوان تنها یک مجله نبوده و 

بسیاری از فعالیت ها را شامل می  شود. 
خوانســاری ادامه داد: »نوجوان می  نویســد، 
نوجوان می  خواند« شعار دیگر این مجموعه است و 
به این معنی است که باید به سمتی حرکت کنیم که 
نوجوانان خود، مجله را رهبری کرده و به مرور سهم 

آن ها در این نشریه بیشتر شود.

رونمایی از دو جلد تازه ی 

 «تاریخ کهن و معاصر»

با حضور ولایتی

رونمایی از دوره ی جدید سروش نوجوان پس از ۱۰ سال

مراســم رونمایی از جلد 13 و 14 کتاب تاریخ کهن 
و معاصر بــا حضور علی  اکبر ولایتــی؛ رییس مرکز 
تحقیقات اســتراتژیک مجمع تشخیص مصلحت 
نظام، حسین انتظامی؛   معاون مطبوعاتی وزیر فرهنگ 
و ارشــاد اسلامی  و رضا پورحسین؛ مدیر شبکه چهار 
سیما در سالن کتابنمای سی امین نمایشگاه بین المللی 

کتاب تهران  برگزار شد. 
معاون مطبوعاتی وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی  در 
این نشست با بیان اینکه ملتی که تاریخ نداند مجبور 
به تکرار آن است، گفت: از این جهت است که به رجال 
سیاسی آشنا با دوره های مختلف تاریخی نیاز داریم تا 

از آنان در سیاست و حکومت بهره گیری کنیم. 
حسین انتظامی ادامه داد: آقای ولایتی سال ها در 
موقعیت های مختلف سیاسی حضور داشته اند و به 

خوبی به مسائل تاریخ کشور آگاه هستند. 
پس از سخنان انتظامی، مدیر شبکه چهار سیما 
اظهار کرد: تاریخ فرهنگ و تمدن ایران و اسلام غنی 
و گسترده است و اطلاع از آن قطعا موجب غرور هر 
ایرانی خواهد بود. متاسفانه پیش از انقلاب این تاریخ 
به خوبی مستندنگاری نشده بود و تنها به چند کتاب 

تاریخی بسنده می شد. 
رضا پورحســین اضافه کرد: آقای ولایتی پس از 
انقلاب پرچم تمدن ایران را به شکلی علمی  و مستند 
در دســت گرفتند و با تالیف کتاب های زیادی در این 
حوزه نسل امروز را با پیشینه قوی تمدنی ما آشنا کردند 
و آشنایی با پیشینه تاریخ ایران سبب شتاب بیشتر در 

جهت گیری آینده کشور خواهد بود.
ë تاریخ کهن و معاصر، تاریخی تحلیلی و جامع

در بخــش بعدی این نشســت علی اکبر ولایتی 
خاطرنشان ساخت: تاکنون کتابی به جامعیت کتاب 
»تاریخ کهن و معاصر« تدوین نشده که از ابتدای تاریخ 
مکتوب و مدون ایران تا سال های بعد از انقلاب را در 
بر بگیرد.  رییس مرکز تحقیقات اســتراتژیک مجمع 
تشیخص مصلحت نظام با اشاره به اینکه جلد اول این 
کتاب به  ایران قبل از اسلام اختصاص دارد، بیان کرد: 
13 جلد این کتاب به  ایران پس از اسلام پرداخته و از 
این 13 جلد، 9 جلد به دوران قبل از انقلاب و 4 جلد به 

دوران پس از انقلاب اختصاص دارد. 
وی ادامــه داد: از 4 جلدی کــه در رابطه با دوران 
پس از انقلاب اســت، 2 جلد به زمان رهبری حضرت 

امام خمینی )ره( و 2 جلد به دوره مقام معظم رهبری 
پرداخته اســت.  ولایتی با بیان اینکه دانشــمندان 
فرهیخته ای در تدوین کتاب همــکاری و همراهی 
داشته اند، عنوان کرد: قریب 16 سال روی 14 جلد کتاب 
»تاریخ کهن و معاصر« کار شده است. برای هر مجله 
به طور میانگین از 15 کارشــناس کمک گرفته شده و 
برای هماهنگی با کارشناسان از زمان آغاز تدوین کتاب 

حدودا 300 جلسه برگزار شده است. 
رییس دانشگاه آزاد اسلامی  افزود: کتاب »تاریخ 
کهن و معاصر« ویژگی های خاصی دارد؛ از جمله  اینکه 
تاریخــی تحلیلی اســت و در آن صرفا به ذکر وقایع 
بسنده نشده است. همچنین این کتاب جامعیت دارد 
و تاریخ سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و تاریخ تمدن را 
در بر گرفته است. به عنوان مثال در جلد اول این کتاب 
حدود 150 صفحه به جندی شاپور پرداخته شده است. 
به گفته علی اکبر ولایتی تاکنون 12 جلد از مجموعه 
»تاریخ کهن و معاصر« چاپ شده است و ظرف یک 
ماه آینده جلد 13 و 14 آن نیز چاپ خواهد شد. جلد 
اول این کتاب که مربوط به تاریخ ایران قبل از اسلام 

است، درحال حاضر به چاپ دوم رسیده است. 
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ë گزارشگر محبوب در نمایشگاه

ë هیات نشر فرانسه در نمایشگاه کتاب تهرانë عکس یادگاری با هیات اتریشیë دبیر شورای عالی انقلاب فرهنگی در نمایشگاه

ë رونمایی از دوره ی جدید سروش نوجوان

ë نمایی دیگر از سرای اهل قلم

ë دیدار هیات نشر فرانسه با رئیس نمایشگاه



ë انتظار برای خرید

ë رئیس نمایشگاه کتاب وین به خبرنگاران پاسخ دادë ترافیک کتاب دوستانë خالق قصه های مجید در سالن بین الملل

ë میزبانی از میهمانان ویژه

ë نشست جایزه ادبی سیلک

ë مسیر رسیدن به یار مهربان ë نسل آینده کتاب دوست تر خواهد بود



 استقبال بسیار زیاد از نمایشگاه

و تمدید ساعت بازدید در نهمین روز
سخنگوی سی اُمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران از استقبال بیش از 
انتظار علاقه مندان به کتاب در نهمین روز از برگزاری این رویداد فرهنگی و تمدید 

ساعت کار نمایشگاه کتاب تهران در این روز خبر داد. 
همایون امیرزاده از تمدید ســاعت بازدید نمایشگاه کتاب تهران خبر داد و 
گفت: در نهمین روز از نمایشــگاه و هم زمان با شــب نیمه شعبان و به دلیل 
استقبال بازدیدکنندگان از نمایشگاه نمایشگاه کتاب تهران تا ساعت 21 تمدید 

شد.
وی افزود: برنامه هایی نیز به منظور شب نیمه شعبان در نظر گرفته شده بود 

که در میدان فرهنگ شهر آفتاب برگزار شد.
گفتنی اســت نمایشگاه کتاب تهران در نهمین روز برپایی خود روز پنج شنبه 
)بیســت و یکم اردیبهشــت( روز شــلوغی را پشت سر گذاشــت. در این روز 
چهره های سیاسی و فرهنگی بســیاری نیز این روز شلوغ را برای دیدار خود از 

نمایشــگاه انتخاب کرده  بودند که در میان آن ها می توان به امام جمعه قزوین، 
علی اکبر ولایتی؛ رئیس دانشگاه آزاد، عادل فردوسی پور؛ مجری تلویزیون وعلی 
دهکردی؛ بازیگر سینما اشاره کرد. شلوغی نمایشگاه در این روز به اندازه ای بود 

که رفت و آمد در سالن ها به سختی انجام می شد. 
بر اساس این خبر، همزمان با رسیدن نمایشگاه به روزهای  پایانی و افزایش 
استقبال پیش بینی شده مردم، خدمات حمل و نقل و دیگر خدمات رفاهی نیز 
افزایش یافته است. در همین راستا برای روزهای پایانی نمایشگاه تعداد ون ها 
و اتوبوس هایــی که بازدیدکنندگان را از پایانه اتوبوس و مترو به محل برگزاری 

نمایشگاه می رسانند افزایش یافته است. 
همچنیــن برای جلوگیــری از بروز ترافیک 4 هــزار پارکینگ نیز به ظرفیت 
پارکینگ نمایشــگاه افزوده شــده و تعداد نیروهای پلیس راهور نیز در مبادی 

ورودی نمایشگاه برای کنترل ترافیک افزایش یافته است. 

ë پاسخگویی سامانه تلفنی نمایشگاه به 1000تماس
مدیر روابط عمومی سی  امُین نمایشگاه 
بین المللــی کتاب تهــران، با اشــاره به 
انتشار کتاب سی سال فعالیت نمایشگاه 
بین المللی تهران، از تهیه و تدوین کتاب 
نمایشگاه این دوره خبر داد. وی همچنین 
از پاسخگویی سامانه ی تلفنی اطلاع رسانی 
نمایشگاه به هزار تماس در طول هفت روز 

اول نمایشگاه خبر داد. 
رجبعلی ســالاریان مدیر روابط عمومی ســی  امُین نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران، با بیان مطلب بالا گفت: کتاب سی  امُین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران که شامل مهمترین فعالیت های 
انجام شــده در این دوره، نقطه نظرات چهره های شناخته شده ی 
حوزه ی کتاب و همچنین بررسی مسایل عمده در این زمینه است 

بزودی منتشر خواهد شد.
به گفته ی وی، مقدمات تدوین کتاب ســی  امُین نمایشــگاه 
بین المللی کتاب تهران در حال آماده سازی است و این کتاب پس از 
پایان نمایشگاه و در اولین مراسم مربوط به حوزه ی کتاب رونمایی 
خواهد شد. مدیر روابط عمومی سی  امُین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران همچنین افزود: در سه روز پایانی نمایشگاه، همکاری های 
مترو و شهرداری تهران در زمینه ی اطلاع رسانی و تبلیغات شهری 
با نمایشــگاه افزایش خواهد یافت و بازدیدکنندگان می  توانند با 

سهولت بیشتر به نمایشگاه بیایند.
سالاریان در این زمینه، شماره ی 960670700 را به عنوان سامانه ی 
تلفنی اطلاع رسانی نمایشگاه اعلام کرد و گفت: در هفت روز نخست 

سال، بیش از هزار تماس با این سامانه گرفته شده است.
وی با بیان اینکه بیشتر این تماس ها در مورد راه های دسترسی 
به شــهرآفتاب بوده اســت، ادامه داد: انتقادهای مطرح شده در 
تماس های تلفنی بیشــتر در مورد مشکلات پارکینگ و مترو بوده 
اســت. وی با این توضیحات تاکید کرد: تمام موارد و انتقادهای 
مطرح شــده از سوی روابط عمومی نمایشگاه گردآوری، بررسی و 

برای اقدام های لازم به مراجع موردنظر ارجاع داده می  شود.
مدیرروابط عمومی سی امُین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، 
همچنین در پایان به توسعه و بهبود تبلیغات محیطی در نمایشگاه 
امسال اشاره کرد و گفت: امسال بیش از 90 درصد تابلوهای نصب 
شده برای اطلاع رسانی در محوطه ی نمایشگاه دوزبانه هستند تا 

بازدیدکنندگان داخلی و خارجی بتوانند از آنها بهره ببرند.

مسئول غرفه روسیه در نمایشگاه کتاب تهران عنوان کرد

شهرت شاهنامه و رباعیات خیام در روسیه
مسئول غرفه روسیه در نمایشگاه 
کتاب تهران گفت: در میان کتاب های 
ایرانی شــاهنامه فردوسی و رباعیات 
عمر خیام در روســیه بسیار شناخته 

شده هستند.
غرفه  مسئول  آلیونا؛  ناواکشــونا 
روســیه در نمایشگاه کتاب گفت: ما 
موسسه ای هستیم که کتاب هایی از 

ناشران مختلف را در نمایشگاه های کتاب در دنیا معرفی و عرضه می کنیم. 
وی بــا اشــاره به کتاب های موجــود در این غرفه گفت: در این غرفه بخشــی از 
کتاب های ایرانی که به زبان روســی در روسیه منتشر شده با موضوع مذهب، تاریخ و 

کودکان و کتاب های تاریخ و ادبیات روسیه به نمایش درآمده است. 
مسئول غرفه روسیه با بیان اینکه روسیه سال گذشته مهمان ویژه نمایشگاه کتاب 
بود، افزود: مردم روسیه به مطالعه علاقه زیادی دارند و هر سال مسابقه کتابخوانی با 
موضوعات مختلف در آنجا برگزار می شــود. این در حالی اســت که در چند سال اخیر 
بسیاری از مردم علاقمند به کتاب و کتابخوانی شده اند و مراجعه زیادی به کتابخانه ها 
دارند. وی اضافه کرد: در روسیه کتاب های شاهنامه فردوسی و رباعیات عمرخیام بسیار 

شناخته شده هستند. 

 حضور عمان در نمایشگاه تهران با با ١٢٠ عنوان کتاب 

مسئول غرفه ی عمان در نمایشگاه کتاب تهران گفت: امسال با 120 عنوان کتاب در 
موضوعات مختلف در نمایشگاه شرکت کرده ایم.

صفر القاســمی؛ مسئول غرفه ی عمان در نمایشــگاه کتاب تهران گفت: این کشور 
در هشــت دوره از برگزاری نمایشگاه شــرکت کرده و دو سال قبل هم مهمان ویژه ی 
نمایشــگاه بود. القاســمی درباره ی عناوین و تعداد کتاب های غرفه ی عمان افزود: ما 
امســال با 120 عنوان کتاب در نمایشگاه شــرکت کردیم که موضوعات آن ها درباره ی 
معرفی کشور عمان، تاریخ، اقتصاد، هنر، گردشگری، دینی و مذهبی، پزشکی و ادبیات 
اســت. القاسمی با بیان اینکه هدف ما از حضور در نمایشگاه کتاب، معرفی کشورمان 
بود، اضافه کرد: بیشــتر کتاب های غرفه، فروشی هستند و تعدادی از آنها هم، در روز 
پایانی به صورت رایگان اهدا می شود. وی با ابراز رضایت از حضور در نمایشگاه کتاب 
تهران گفت: ما از امکانات و فضای نمایشــگاه امســال راضی هســتیم و از اینکه در 

نمایشگاه کتاب حضور داریم، خوشحالیم.
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سی امین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران در حال 
ثبت رکورد جدیدی در حوزه خرید کتاب از سوی علاقه 
مندان به کتاب و کتابخوانی است؛ به طوری که مطابق 
اعلام مسئولان این نمایشگاه تا نیمه های فعالیت این 
رویداد در شهر آفتاب، دستگاه های کارتخوان رقمی 
بالغ بر 50 میلیارد تومان را به عنوان میزان خرید کتاب 
تنها از این طریق ثبت کردند؛ این آمار حدودا 15 درصد 
افزایش را در خرید کتاب به نسبت دوره بیست و نهم 

نمایشگاه کتاب تهران نشان می دهد.
با نزدیک شــدن به روزهای پایانی ســی امین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، حضور علاقه مندان 
به کتاب و کتابخوانی در شهر آفتاب محل برگزاری این 
نمایشگاه، لحظه به لحظه متراکم تر و بیشتر و پررونق 

تر می شود.
اگر نگوییم روز پنجشنبه 21 اردیبهشت، شلوغ ترین 
روز نمایشگاه کتاب امسال بوده است اما به جرئت می 
توان گفت این روز در کفه ای یکسان با بازدید جمعه 

هفته گذشته قرار می گیرد.
در همین حال، تب فروش کتــاب در این روز به 
نقطه جوش خود نزدیک شده است و خریداران کتاب 
و بخصوص دانشجویانی که علاقه مند به تهیه منابع 
مورد نیاز خود از این نمایشــگاه در فرصت 11 روزه آن 
هســتند، در پیچ و خم راهروهای درون سالن های 
مختلف نمایشگاهی، مشغول انتخاب کتاب های مورد 
نظر خود هستند؛ بازار چانه زنی بر سر تخفیف ها هم 

داغِ داغ است.
از ســوی دیگر با توجه به اینکــه در پی برخورد 
قاطع و قانونی مسئولان حوزه های نظارتی نمایشگاه 
کتاب با برخی تخلفات در روزهای ابتدایی این دوره 
از نمایشگاه کتاب تهران از جمله نقد کردن بن کارت 
های الکترونیکی کتاب، نمایشگاه ضابطه مندتر شده 
است و غرفه داران و ناشران حاضر در شهر آفتاب نیز از 
فروش خود در روزهای اخیر راضی تر به نظر می رسند.
مســئله دیگری که موجب اســتقبال مــردم از 
نمایشگاه در روزهای پایانی شده است، وضعیت جوی 
پایدار و هوای مطبوع روزهای اخیر در پایتخت بوده 
اســت البته به دلایل پیش گفته به همان میزان که 
نمایشگاه پذیرای حجم بیشتری از جمعیت که از نقاط 
مختلف شــهر خودشان را به شهر آفتاب می رسانند، 
شده است، خدمات رسانی به این جمعیت دشوارتر 

شده است.
بر همین اساس برخی از سالن های نمایشگاهی 

از جمله بخش ناشران کودک و نوجوان پذیرای حجم 
متراکمــی از خانواده ها و کودکان و خردســالان بوده 
است و با توجه به برخی نواقص مربوط به سازه های 
نمایشگاهی از قبیل سیستم های تهویه و آب رسانی به 
غرفه داران، مشکلاتی را برای آنها به وجود آورده است.

در حوزه فروش کتاب هم به نظر می رسد نمایشگاه 
سی ام بتواند یک رکورد جدید را ثبت کند؛ در روزهای 
اخیر مسئولان مربوطه از خرید حدودا 50 میلیارد تومانی 
کتاب تنها از طریق دستگاه های کارتخوان نصب شده 
در نمایشــگاه و تا روزهای میانی نمایشگاه خبر داده 
بودند که این آمار حدودا 15 درصد افزایش را در خرید 
از نمایشگاه کتاب امسال  نسبت دوره بیست و نهم این 

رویداد نشان می دهد.
همچنان که به روزهای پایانی نمایشگاه نزدیک می 
شویم بر حجم فعالیت های فرهنگی و نشست های 
رونمایی کتاب در بخش های مختلف این نمایشــگاه 
افزوده می شــود و در همین زمینه شهر آفتاب میزبان 
نویسندگان، اهالی قلم و چهره های مطرح حوزه فرهنگ 
بوده اســت که به منظور چهره گشــایی از آثارشان به 

نمایشگاه کتاب می آیند.
در همین حال بازار دید و بازدید ناشران و مسئولان 
تشــکل های صنفی کشورمان با همکاران و همتایان 
خودشــان در سایر کشورها در شهر آفتاب داغ است و 
آنها تلاش می کنند با جلب نظر طرف های خارجی زمینه 

مبادله رایت و یا خرید حق نشر کتابهایشان را در نقاط 
مختلف جهان فراهم کنند.

یکی از نقاط قوت نمایشگاه سی ام کتاب تهران در 
قیاس با دوره های گذشته، واسپاری امور اجرایی این 
نمایشگاه به تشکل های صنفی بوده است؛ این مسئله 
به رغم اینکه در حال محک خوردن است و  دوره های 
نخست خود را تجربه می کند، اما با استقبال بدنه نشر 

روبرو شده است.
این در حالی اســت که در روز افتتاحیه نمایشگاه 
کتاب امسال تهران، ســیدرضا صالحی امیری وزیر 
فرهنگ و ارشاد اسلامی آمادگی این وزارتخانه را برای 
تحویل دادن کلید همــه امور مربوط به برگزاری این 
نمایشگاه به تشکل های صنفی و صنوف مرتبط در 
دوره ســی و یکم آن اعلام و تاکید کرد که  وزارتخانه 
متبوعش تنها بایــد در حوزه های نظارت، هدایت و 

حمایت از نمایشگاه و صنعت نشر گام بردارد.
اما در مجموع در ســی امین دوره نمایشگاه بین 
المللی کتاب تهران، تشکل های نشر و صنوف مرتبط با 

آنها حضوری پررنگ دارند.
از جمله مواردی که دوره ســی ام نمایشگاه کتاب 
تهران را به سرخط خبرها منتقل کرد، مشکلاتی بود 
که پس از بارش های شدید تهران در هفته گذشته در 
این مکان رخ داد؛ این مسئله اگر چه قبلا برایش پیش 
بینی های لازم از طرف مسئولان حوزه مدیریت شهری 
و ستاد اجرایی نمایشگاه کتاب شده بود، اما نواقص 
مربوط به مکان برگزاری نمایشگاه کتاب را بیشتر به 

معرض دید مسئولان این رویداد گذاشت.
در همین راستا به نظر می رسد با توجه به توافقنامه 
ای که میان وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی و شهرداری 
تهران برای برگزاری نمایشگاه کتاب تهران تا سال 1400 
در شهر آفتاب منعقد شده است، ضروری است در طی 
ســال جاری )1396( نقاط ضعف از حیث سازه های 
نمایشگاهی در مجموعه شهر آفتاب احصا و برای رفع 

این کاستی ها اقدام عاجل و جدی انجام شود.
در سی امین دوره نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران بالغ بر 400 هزار عنوان کتاب تازه انتشار یافته 
در سه سال گذشــته در موضوعات مختلف از سوی 
بیش از 2 هزار و 600 ناشر داخلی و خارجی عرضه شده 
است. یادآور می شود امسال 16 و نیم میلیارد تومان 
اعتبار به صورت یارانه برای خرید کتاب از ســی امین 
دوره نمایشگاه بین المللی کتاب تهران تخصیص یافته 

است.

تب فروش کتاب به اوج رسید

با نزدیک شدن به روزهای پایانی نمایشگاه؛

در حوزه فروش کتاب هم به نظر می رسد 
نمایشگاه سی ام بتواند یک رکورد جدید 
را ثبت کند؛ در روزهای اخیر مسئولان 

مربوطه از خرید حدودا ۵۰ میلیارد تومانی 
کتاب تنها از طریق دستگاه های کارتخوان 
نصب شده در نمایشگاه و تا روزهای میانی 

نمایشگاه خبر داده بودند که این آمار 
حدودا ۱۵ درصد افزایش را در خرید از 
نمایشگاه کتاب امسال  نسبت دوره بیست 

و نهم این رویداد نشان می دهد
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آیین تجلیل از پیشکسوتان نشر و کتابفروشان 
در سرای اهل قلم دانشگاهی نمایشگاه بین المللی 

کتاب برگزار شد.
نادیان اصل؛ مدیرمســئول انجمن  محمدرضا 
فرهنگی ناشــران دانشــگاهی در این نشست، با 
اشــاره به اینکه تولید در کشور ما مصائب فراوانی 
دارد، اظهار کرد: تولید فرهنگی علاوه بر مشــکلات 
کلان تولید با مشکلات ویژه ای اعم از بی احترامی به 
ناشران و کم استقبالی نسبت به کتاب و فرهنگ نیز 

مواجه هستند.
مدیر بخش دانشــگاهی ســی  اُمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران نیز با اشــاره به مشــکلات 
و کمبودهای موجود، ضمــن عذرخواهی از طرف 
شهرداری تهران و متولیان نمایشگاه برای وضعیت 
نه چندان مناســب ســالن ها، عنوان کرد: انجمن 
فرهنگی ناشــران دانشــگاهی، تاکنون 5 جلسه ی 

تجلیل برگزار کرده که آخرین آن در ســال 93 بوده 
است. 

ë  بودجه ی بن کتاب صرف زیرساخت های صنعت
نشر شود

ســیدرضا یکرنگیان نیز در این نشست با بیان 
اینکه ناشــران به مثابه ی پلی میان اندیشمندان و 
مردم عمل می  کنند، گفت: وزارت فرهنگ و ارشــاد 
اسلامی موظف است زیرساخت های مرتبط با نشر 
را بســازد و اعمال نظارت کند نه اینکه نســبت به 

ناشران مانند یک ارباب رفتار کنند. 
مدیر انتشــارات خجســته با بیان اینکه وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی باید متکی به ناشران باشد 
نه برعکس، در انتقاد به بن های کتاب گفت: ما در 
طول روزهای نمایشــگاه، دائم در حال پاسخگویی 
به افراد دارای بن و بن فروشــان هستیم، در حالی 
است که بهتر است این بودجه صرف زیرساخت های 

صنعت نشر شود نه روسازی. وی در نهایت خواستار 
آن شد که از سال آینده بن کتاب از نمایشگاه حذف 
شــود. در ادامه ی این نشست مدیر انتشارات نص 
اظهار کرد: پیشکسوت باید فردی موثر در صنف خود 

باشد و خدماتی که عرضه می  کند مفید باشد.
محمدحســین زارع اضافه کرد: کار کتاب مثل 
درخت گردو اســت و ســال ها بعد جواب می  دهد 
و نبایــد کم حوصلگی به خرج داد. مدیرمســئول 
انتشــارات فناوران نیز در این مراســم، ضمن بیان 
خاطراتی از کار خود گفت: من سال ها در چاپخانه ی 
دانشــگاه کار   کردم و بعدها که مســتقل شدم به 

حوزه ی چاپ دانشگاهی ورود کردم.
محمدعلی پناهنده افزود: من با کتاب »آشنایی 
بــا معماری جهان« کار خود را آغاز کردم و در همان 
ابتدای کار با گرفتاری های زیادی مواجه شــدم، اما 
کار را ادامه دادم و در چاپ دوم، همان کسانی که در 

نشســت »چگونگی ورود 
به بازارهای خارجی« با رویکرد 
توجــه به ترجمــه ی آثار طنز 
کودک و بزرگســال و داستان 
بلند با رویکــرد قانونی )کپی 
رایت( در سالن بین الملل برگزار 

شد. 
در این مراســم مدیر نشر 
چرخ و فلــک، مترجم ادبیات 
طنز کودک و نوجــوان، مدیر 
آژانس ادبی نوروز به سخنرانی 
پرداختند. زهــرا برقانی، مدیر 
نشــر چــرخ و فلــک درباره 
انتشــارات  این  فعالیت های 
پژوهش های  طــی  گفــت: 
سال های گذشته به این نتیجه 

رســیدیم که آثار طنز برای کودکان در جامعه به قدر کافی وجود ندارد و یکی از 
دلایلی که علاقه به کتابخوانی در میان کودکان کم است، عدم وجود زبان طنز در 

کتاب های کودکان است.
برقانی در تشــریح ادبیات طنز برای کودکان افــزود: هدف از کتابهای طنز 
کودکان فقط خنداندن آن ها نیست، بلکه بیان دغدغه های دوران بلوغ و کودکی 

در میان این قشر است.
مدیر نشر چرخ و فلک با اشاره به حوزه ی فعالیت های این نشر بیان کرد: نشر 
چرخ و فلک با تمرکز بر ادبیات طنز به موضوعات اخلاقی و اجتماعی پرداخته و 
تلاش دارد از هجو و لودگی فاصله بگیرد و آنچه را که نمی توان به واقعیت گفت 

با زبان طنز بیان کند.
ë طنزپرداز واقعی، سرشار از مثبت نگری و شادی است

برقانی افزود: زبان طنز قطعا حاوی پیام و آموزش اســت و گرچه هیچ یک 
بوضوح بیان نمی شود ولی پیام خود را به مخاطب می رساند.

وی دربــاره ی ویژگی های اصلی طنزپرداز گفت: طنزپرداز واقعی سرشــار از 

مثبت نگری و شــادی است و 
می تواند آن را به مخاطب خود 

انتقال دهد.
برقانی درباره ی عدم رعایت 
قانون کپی رایــت گفت: عدم 
رعایــت قانــون کپی رایت در 
است  غیراخلاقی  عملی  ایران 
که حتی در داخــل ایران نیز 
رعایت نمی شــود و هر دوی 
مترجمــان و ناشــران با عدم 
رعایــت این قانــون، رفتاری 

غیراخلاقی دارند.
مترجم  کلاتــی،  ســعید 
ادبیات طنــز کودک و نوجوان 
نیــز بــه ارائه ی اصــول کلی 
ترجمــه پرداخــت و توضیح 
داد: اشــراف و تسلط به زبان مبدأ و مقصد، ارتباط و تعامل دائمی با نویسنده، 
داشتن تجربه ی کافی در ترجمه ی انگلیسی به فارسی، آشنایی با ابزارهای ترجمه، 
استفاده از تعابیر اصطلاحی و ضرب المثل، استفاده از الگوهای ترجمه ی مناسب، 
نقدپذیری، قابلیت دفاع از تک تک جملات متن را از جمله اصول اصلی در ترجمه 

است.
کلاتی در پایان خاطرنشان کرد: امیدواریم به سمتی حرکت کنیم که با افتخار 

خود را به عنوان ایرانی و مترجم بودن در جهان معرفی کنیم.
رامینه رضازاده، مدیر آژانس ادبی نوروز ادامه داد: سفر به کشورهای خارجی و 
شرکت در برنامه های مختلف فرهنگی برای نویسندگان، کمک فراوانی به ناشران 
و نویسندگان کرده و درک نیازهای ادبی کشورهای آفریقایی، آسیایی و اروپایی 
برای ترجمه ی کتب فارسی به زبان آن کشور موجب می شود، صادرات فرهنگ 
راه خود را کم کم پیدا کند. رضازاده با اشــاره به طرح هایTOP  و GRANT در 
ایران گفت: باید کم کم به این قوانین احترام بگذاریم و بتوانیم در عرصه ی دنیا 

جایگاه خاص خودمان را پیدا کنیم.

در مراسم تجلیل از پیشکسوتان نشر و کتابفروشان پیشنهاد شد

یارانه ی کتاب برای زیرساخت نشر هزینه شود

در نشست «چگونگی ورود به بازارهای خارجی» مطرح شد

صادرات فرهنگ راه خود را پیدا کرده است

نشست »معرفی و تببین طرح حمایت از ترجمه 
و انتشــار کتاب ایران در بــازار جهانی )گرنت(«، با 
حضور مدیر آژانس ادبی پل، مدیر مسئول انتشارت 
شــمع و مه و مدیر اجرایی طرح »گرنت« در سالن 

بین الملل نمایشگاه کتاب تهران برگزار شد.
ایــوب دهقان کار مدیر اجرایــی طرح »گرنت« 

با اشــاره به مشــخصات و کارکردهای این طرح 
اظهار کرد: طی دو ســال اول، این طرح به صورت 
آزمایشــی و با وجود مشکلات و نواقصی اجرا شد 
که خوشــبختانه با توجه به نتایج به دســت آمده 
و اســتقبال ناشران، زمینه ی گســترش و تغییر در 

چگونگی اجرا آن در سال جاری فراهم شد.

دهقان کار ادامه داد: طی جلساتی که با معاون 
امــور فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشــاد اســلامی 
داشــتیم، تغییــر در چگونگی نحــوه ی پرداخت، 
افزایــش مبلغ خرید رایت، افزایــش خرید تعداد 
نســخه و برنامه ریزی حمایت از ناشران خصوصی 
از جمله تغییراتی اســت که در سال 1396 عملیاتی 

جهانی شدن ادبیات ترکیه مدیون طرح «گرنت» است
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ابتدا مخالف چاپ این کتاب بودند خواستار کتاب 
شدند.

پناهنده در ادامه گفت: پس از ســال ها در کار 
خود پیشرفت کردم و سرانجام انتشارات خود را از 

همدان به تهران منتقل کردم.
در پایان این نشســت که روز چهارشــنبه )20 
اردیبهشــت( به همت انجمن فرهنگی ناشــران 
کتاب دانشــگاهی در ســرای اهل قلم دانشگاهی 

نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران برگزار شــد؛ از 
سیدرضا یکرنگیان مدیر نشر خجسته، محمدحسین 
زارع مدیر انتشــارات نــص و محمدعلی پناهنده 

مدیرمسئول انتشارات فناوران تجلیل به عمل آمد.

موسیقی دان و دانش آموخته  
ادبیات کلاســیک در  ایتالیایی 
نشســت »بل کانتــو و قدرت 
موسیقی«، گفت: ایتالیا و ایران 
دارای یک سابقه ی طولانی مدت 
در زمینه ی موسیقی هستند اما 
یکی از بزرگترین موسیقی دانان 
ایتالیا می  گوید موســیقی غرب 

وام دار ایران است.
مارچلو نارادیس موسیقیدان 
ایتالیایی  و دانش آموختــه ی 
ادبیــات کلاســیک در ایــن 
تاثیر  به  با اشــاره  نشســت 
حافظ بــر ادبیات غربی گفت: 
نارادیس با اشاره به ترجمه ی 
شعرهای حافظ در ابتدای قرن 

19 در آلمان، گفت: گوته تحت تاثیر حافظ، کتابی را با عنوان دیوان غربی شرقی 
نوشت.

به گفته وی، گوته در جایی می  نویســد اگر اسلام به معنای گشتن با خدا و 
همه جا با خدا بودن باشد، پس گرایش همه ی ما اسلام است.

این موســیقیدان و دانش آموخته ی ادبیات کلاسیک با این توضیحات، 
گوته را تحت تاثیر شــرق، بویژه خاورمیانه ناردیس دانســت و با اشاره به 
ساخت برخی قطعات موســیقی در ایتالیا براساس داستان هزار و یک شب 
گفت: شــما ایرانی ها باید برای تاثیری که ایران بر موســیقی جهان گذاشته 

است برخود ببالید.
وی از ایــن مثال ها فراتــر رفت و گفت: در ســال های اخیر نیز یکی از 
موســیقیدانان مطرح ایتالیا که قطعه ی »آرایشــگر ســیویل« را نوشــته، 
قطعه ای نیز با نام »آرایشــگر بغداد« را تحــت تاثیر قطعه ی دزدان بغداد 
در شــرق نوشــت. در این قطعه، شــخصیت فیگارو در آرایشگر سیویل به 
عبدالحسن در داستان آرایشگر بغداد تبدیل می  شود که این نشان از تاثیر 

ایتالیا  موســیقی  بر  شــرق 
دارد.

ë  اروپا گمشده ی خود
را در شرق پیدا کرد

در ادامه ی این نشســت، 
الهام بخشــی  رامین صدیقی 
موســیقی را رابطه ای متقابل 
بین ایــران و غرب مطرح کرد 
و گفت: در قرن های گذشــته 
مبــادلات موســیقی بین دو 
منطقه وجود داشــته است و 

هنوز هم ادامه دارد.
صدیقــی نتیجــه گرفت 
که فرهنگ ایــران نیز باید از 
غرب برای تبادلات در حوزه ی 
موســیقی بویژه در 500 سال 

اخیر سپاسگزار باشد.
بنیانگذار هرمس ریکوردز با بیان اینکه تبادلات فرهنگی بین دیگر نقاط زمین 
نیز وجود داشــته است، به موسیقی بلوز اشــاره کرد و گفت: امروزه این سبک 
موسیقی را متعلق به آمریکا می  دانیم و از شنیدن آن در آفریقا تعجب می  کنیم، 
در صورتی که در اصل موســیقی بلوز از آفریقا برخاسته، به آمریکا رفته و دوباره 

به آفریقا برگشته است.
وی در پایان افزود: اما در دوره ی رنسانس این سبک موسیقی در اروپا از بین 

رفت و حالا اروپا، گمشده ی خود را در شرق پیدا می  کند. 
گفتنی اســت نشســت »بل کانتو و قدرت موسیقی« که همزمان با 
هشتمین روز نمایشــگاه کتاب در غرفه ی ایتالیا مهمان ویژه این دوره 
برگزار شــد، مارچلو نارادیس، موســیقیدان و دانش آموخته ی ادبیات 
کلاســیک به همراه رامین صدیقی موسیقیدان ایرانی و بنیانگذار بنیان 
هرمس رکوردز در مورد تبادلات فرهنگی در کشــور در زمینه موســیقی 

سخنرانی کردند.

در نشست بل کانتو و قدرت موسیقی مطرح شد

موسیقی غرب وام دار ایران است

خواهد شد.
ë  گرنت« موجب شناخته شدن نویسندگان ترک«

 زبان در جهان شده است
در ادامه ی این نشست مجید جعفری اقدم، مدیر 
آژانس ادبی پل با اشاره به مطرح شدن نویسندگان 
ترکیه ای در دنیا با اســتفاده از طرح های حمایتی 
گفت: 12 سال قبل دولت ترکیه این طرح را اجرایی 
کرد و اکنون ناشــران کشورهای دیگر به دنبال آثار 
نویسندگان جدید ترکیه هستند چرا که نویسندگان 
ترکی زبان همچون اورهان پاموک در دنیا شناخته 

شده اند اما فردی مثل مصطفی رحماندوست را در 
ترکیه نمی شناسند.

مدیر آژانــس ادبی پل افزود: مــا دارای متون 
ارزشــمندی به عنوان مظروف هستیم و در بخش 
چاپ کتــاب و ارائه ی آن با مشــکلاتی در کلاس 

استانداردهای بین المللی مواجه هستیم.
در این نشست افشین شحنه تبار مدیر مسئول 
انتشــارات شــمع و مه، به کمبود مترجــم از زبان 
فارسی به انگلیسی اشاره کرد و گفت: زبان فارسی 
ســنخیتی با دیگر زبان های دنیا ندارد اما در کشور 

آلمان که زبان آلمانی و انگلیسی ریشه ی لاتین دارند 
شــاهد حضور بیش از هزار مترجم هستیم که آثار 
نویسندگان آلمانی را به انگلیسی و برعکس ترجمه 

می کنند.
شــحنه تبار به ضرورت تــداوم حمایت دولت 
از طــرح گرنــت به عنــوان طرحی کــه می تواند 
مسیرموفقی برای رفتن آثار ایرانی به دیگر کشورها 
باشد اشــاره کرد و افزود: گرنت حرکتی رو به جلو 
است و در شــروع کار هستیم و باید در این مسیر 

دست و دل بازتر برخورد شود.

 نشریه
روزانه سی امین دوره 


ایشگاه بین المللی 
کتاب تهران

شماره ۱۱
۲۲ اردیبهشت ۱۳۹۶
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ë کارتون: رسول آذرگون

برنامه های سراهای اهل قلم در دهمین روز نمایشگاه کتاب تهران
جمعه ۲۲ اردیبهشت

ë سرای اهل قلم آموزشی
معرفــی فعالیت های ســاماندهی )نشســت با 

معلمان و دانش آموزان(  ساعت 15:45-  10:00
10 اســتراتژی برتر برای پیشــرفت دانش آموزان 

16:00-17:00
تقویت سواد خواندن کودکان ساعت18:30- 17:30 

ë الملل سرای اهل قلم بین
نشر ایرانی در نمایشگاه کتاب فرانکفورت 12:30 - 

  10:30
تجلیل کتاب فرهنگ فارسی- آلمانی 15:30- 14:00

کارگاه انتخاب نشــریه مناســب برای انتشارات 

مقالات علمی و پژوهشی 18:30- 17:00
میزگرد ترجمه کتاب های روانشناسی

ë سرای اهل قلم کودک و نوجوان
تصویرگری غیر داستانی 12:30- 10:30  

تصویرســازی با موضوع امام زمان )عج( 17:00- 
14:30

ë سرای کارگاه های هم اندیشی
هزینه و قیمت گذاری کتاب 13:00- 10:30

ارزیابی کتاب قبل از انتشار  14:30-17:00   
ë  سرای اهل قلم علمی و فرهنگی

داستان های ترسناک؛ سودمندی یا آسیب روانی  

   10:30- 12:30
آینده پژوهی کتــاب، کتابخانه و مطالعه در ایران 

14:00 -15:30
هنر و شاهنامه فردوسی 15:30-17:00

آینده نگری حوزه نشر 17:00-18:30
ë سالن یاس

نشست رونمایی و بررسی کتاب »نقدی بر مدخل 
خمینی روح الله در دائره المعارف بزرگ اســلامی« 

 11:00
نشست نقش زنان در ترویج فرهنگ کتاب خوانی 

14:00


